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Форс тилининг лексик таркибини кузатсак 
бир қанча туркий элементларни учратишимиз 
мумкин. Бу бевосита форсий ва туркий забон 
халқларнинг турли жабҳалардаги узоқ ўтмишга 
эга алоқалари мевасидир. Ҳозирги кунга қадар 
тилшунослар томонидан бу мавзу бўйича бир 
қатор тадқиқотлар олиб борилди. Хусусан озар-
байжонлик тилшунос олим Дурдона Раҳимлий-
нинг “Форс тилидаги туркий сўзлар” номли 
китоби ана шулар жумласидан. Бу китоб 2002-
йилда доктор Юнус Ваҳдатий томонидан форс 
тилига таржима қилиниб, Табризда واژاه ھای 
 .номи билан нашр этилди ترکی در زبان فارسى

Ушбу китоб муқаддима ва икки бўлимдан 
иборат. Муаллиф муқаддима қисмида мавзуни 
ёритишдан мақсади, унинг сабаблари, аҳамия-
ти, долзарблиги ва ўрганилганлик даражаси ҳа-
қида фикр юритади. У сўзини озарбайжонлик 
олим Ҳ. Заринезода биринчи бўлиб бу мавзуга 
қўл урган, деган фикр билан бошлайди. Шу-
нингдек, у Заринезоданинг иши1 фақатгина Са-
фавийлар давридаги туркий ўзлашмалар усти-
дан тадқиқ этилганлиги, ҳозирги замон форс 
тилида эса бундай сўзлар кўпроқ эканлигини 
билдиради. У мазкур фикрини Заринезоданинг 
қуйидаги гапига мурожаат қилиб тасдиқлашга 
ҳаракат қилади: “У (Заринезода) ёзади: Биз фа-
қат Сафавийлар давридаги форс тилидаги тур-
кий ўзлашмаларни тадқиқ этдик. Ҳозирда 
бундай сўзларнинг миқдори у даврга нисбатан 
кўпроқдир”2. Д. Раҳимлий “ҳозирги форс тили” 
                                         
1 Заринезад Г. Азербайджанские слова в персидском 
языке (в период Сефевидов): Дисс…канд. филол. 
наук. – Бaку, 1955. 

 2  فارسى. مترجم یونوس وحدتى ھلان.–تبریز: اخترنشر.
  ١٣٨١. ص.٢  واژاه ھای ترکی در زبان. دردانھ رحیملی

деганда кўпроқ оғзаки тилни назарда тутади. У 
оғзаки тилни Теҳронда шаклланганлиги, 
кейинчалик бутун Эронда тарқалганлигини ва 
ҳозирда адабий тил билан фарқланишини таъ-
кидлайди. Айнан мана шу масала уни бу ишга 
қўл уришига сабаб бўлганини айтиб ўтади. 

У форсий ва туркий забон халқларининг 
алоқалари ҳақида фикр юритар экан, бу ало-
қалар узоқ ўтмишга эга эканлигини, геогра-
фик, тарихий, сиёсий, иқтисодий, маданий, 
адабий ва диний шароитлар бу икки забон 
халқларини ёнма–ён қилиб қўйганлигини ва 
бу алоқаларнинг бошланиши Доро ҳукмрон-
лигига бориб тақалалишини ёзади. Сосоний-
лар даврида ҳам туркий ва эроний халқлар-
нинг ўзаро алоқалари бўлган, деб таъкидлай-
ди. У ўз фикрини М. Қошғарий ва Абу Рай-
ҳон Беруний, Ҳ. Заринезоданинг маълумот-
ларига асосланиб изоҳлашга ҳаракат қилади. 

Д.Раҳимлий туркий ўзлашмаларнинг форс 
тилига кириб келишида Эрондаги туркийлар-
нинг роли ҳам катта деб ҳисоблайди ва шундай 
ёзади: “Агар мазкур омилларга тахминан 30 
миллионлик Эронда истиқомат қиладиган тур-
кийларнинг сонини ҳам қўшсак, икки форсий 
ва туркий забон халқларининг ўртасидаги 
алоқалар илдизлари жуда қадимийлиги ошкор 
бўлади” 3 . Уларнинг Эронга келиб қолиши 
борасида Озарбайжонлик тилшунос олим 
Т. Ҳожиевнинг фикрларига таянади. Хуллас, 
Д. Раҳимлий ўз тадқиқотини бошланишида 
юритган фикрлари асосан бу мавзуга оид ва 
унга алоқадор бўлган манбаларга ва олимлар-
нинг фикрларига таянганига гувоҳ бўламиз. 

                                         
3. Кўрсатилган асар – Б. 5. 
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Бу илмий иш бошқа тадқиқотлардан шуни-
си билан ажралиб турадики, унда асосан оғзаки 
тил ва турли шеваларда учрайдиган туркий ўз-
лашмалар ўрганилган. Муаллиф жами 200 дан 
ортиқ туркий лексик бирликларини ўрганган ва 
уларнинг баъзилари адабий тилда мавжуд эмас. 
Бу борада у шундай ёзади: “Биз оғзаки форс 
тилида туркий тиллардан кирган баъзи сўзлар-
ни учратишимиз мумкинки, уларни ҳеч қачон 
адабий форс тилида учратиб бўлмайди ва ал-
батта булар орасида саналган сўзлар бошқа 
тиллардан кам эмас, шу жумладан, кийим ва 
қўлда тикилган этакли аёллар либосиъ маъно-
сидаги سکمھ sokme, қанд маъносидаги سالمھ 
sālme ва тепки маъносидаги تپھ tepe, шунингдек, 
фитна, ҳийла маъносидаги آلنج ālenj ва шу каби 
сўзларни адабий тилда учратиб бўлмайди”1 . 
Д. Раҳимлий юқорида берилган ва бошқа шу 
каби бир қанча сўзлар феъллардан ясал-
ганлигини таъкидлайди. 
сöкмек → [sokme] سکمھ 
салмақ → [sālme] سالمھ 
тепмек → [tepe] تپھ 
Биринчи бўлимда туркий содда сўзлар таҳ-

лил этилса, иккинчи бўлимда ясама ўзлашма-
лар ёритилган. Биринчи бўлимда туркий тил 
грамматикаси нуқтаи назаридан содда сўз 
шаклидаги ўзлашмалар таҳлил этилганлиги ва 
маънолари ёритилганлигини гувоҳи бўламиз. 
Шунингдек, у ҳозирги форс тилидаги туркий 
ўзлашмаларни мавзулар бўйича классификат-
сия қилиб чиққан. У туркий ўзлашмаларни 
жами 10 та лексик–семантик гуруҳга ажратади. 
Тана аъзоларини англатувчи сўзлар. У 

бу мавзуга оид сўзлар жуда қадим замонларда 
форс тилига кирган деб ҳисоблайди. Чунки, 
унинг фикрича, ҳар қандай тилдаги тана 
аъзоларини англатувчи сўзлар ўша тилнинг энг 
қадимий лексик бирликларидан экан. Шунинг 
учун бу мавзудаги сўзлар анча аввалроқ форс 
тилига ўзлашган деб таъкидлайди. У бу мавзуга 
қуйидаги сўзларни киритади: قاش γāš ъқошъ, 
 .баγур ъжигарлъ بغور
Ҳашорат ва уй ҳайвонлар номи. Муаллиф 

бу мавзуга оид олтита туркий сўзларни мисол 
                                         

 1  فارسى. مترجم یونوس وحدتى ھلان.–تبریز: اخترنشر 
 ١٣٨١. ص.٩  واژاه ھای ترکی در زبان. دردانھ رحیملی

тариқасида беради, уларнинг маъноси ва 
ясалишини ёритиб беради. Масалан: “ پیشچ  
čеpuyeš улоқ, ечки боласи. Бир қанча форс 
тили шеваларида بشچ  čоbоš, پشچ čоpеš каби 
фонетик шаклларда ва турли маъноларда уч-
райдиган бу сўз чиндан ҳам туркий čеpeš сўзи-
дан келиб чиққан”2. У бу сўзни “классик тур-
кий матнларда учрайдиган “ əпиşлəнмəк” 
феълидан келиб чиққан” деб ёзади. У шунинг-
дек, تكھ tаке ечки, خچي hеči ечки, олти ойлик 
улоқча, ارو errov ари каби сўзларни ҳам мисол 
қилиб беради ва уларнинг қайси лаҳжаларга 
оид эканлигини айтиб ўтади. 
Озиқ–овқат маъносидаги сўзлар. Д. 

Раҳимлий бу мавзуга оид бир қатор сўзларни 
мисол тариқасида беради. قیماق γеymāγ қай-
моқ”, آغیز āγiz оғиз, оғизак (янги туққан сигир 
сутидан тайёрланадиган егулик), یخني yaxni 
яхна гўштъ, шўрва, پنیر penir пишлоқ. 
Маиший мавзуга оид сўзлар. Туркий ўз-

лашмаларга оид тадқиқотларни кузатсак, ай-
ниқса мавзулар бўйича таҳлил этилганда улар-
нинг аксариятида маиший ҳаётга оид сўзларни 
кўп эканлиги таъкидланади. У ҳам маиший 
ҳаётга оид сўзларни алоҳида мавзу гуруҳи си-
фатида ўрганган. Бу мавзуга اجاق оjāγ ўчоқ, 
печъ, قنداق γonдāγ йўргак, қўндоқ, داش дāš тош (
нон пишириладиган тош), قییش γеyiš қайиш ка-
би сўзлар мисол тариқасида берилади. У قنداق 
сўзи ҳақида фикр юритар экан, шундай ёзади: 
“Бу сўз туркий тилда 2 та маънода ишлатилади: 

- йўргак ( бола ётоғи) 
- милтиқ дастаси 
Форс тилида бу сўз ҳам قنداغ шаклида, ҳам 

мана шу икки маънода ишлатилади. Шуни ай-
тиш лозимки, сўз тузилиши ва “доқ” қўшим-
часи бу сўзни ясама сўз эканлигини кўрсатиб 
турибди. Қадимги манбаларда “қун” сўзи оғуш, 
кўкрак, елка каби маъноларда ишлатилган. Ҳар 
ҳолда قنداق сўзи “қон”, “қун” сўзи ва “доқ” 
суффиксининг қўшилишидан ҳосил бўлган”. 
Сифат ва белгини англатувчи сўзлар. У 

бу гуруҳга кўпроқ сифат ва равиш сўз туркум-
ларига оид сўзларни киритади. -yālγуz ёл  یالغوز
ғиз,  ,jelγuz аҳмоқ, довдир جلغوز ,denj тинч  دنج
                                         

2  فارسى. مترجم یونوس وحدتى ھلان.–تبریز: اخترنشر  
 ١٣٨١.ص. ٣٧ واژاه ھای ترکی در زبان. دردانھ رحیملی
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لگا ,γāγ қуруқ قاق ,kоrpе янги کرپھ  gоl етил-
маган, درو dаrоu чуқуръ. 
Қидирув ва жойлашув маъносидаги сўз-

лар. Бу гуруҳга یخاری yaхāri юқори, تبtеb паст, 
бурчак, тағ сўзларини киритади. 
Ҳолат ва вазиятни англатувчи сўзлар. Бу 

гуруҳга қуйидаги сўзлар мисол тариқасида бе-
рилади: آج āj пулсиз, оч, ساغ sāγ соғ-саломат, 
тирик, соғлом ,دلو dаlоu девона, تورtur девона, 
 .čāγ соғлом, яхши, семиз چاق
Жой ва маконни англатувчи сўзлар. 

Муаллиф бу гуруҳга фақат битта یورت юрт 
сўзини мисол тариқасида беради ва уни қу-
йидагича изоҳлайди: “یورت/یورد  юрт/юрд 
қабила, ўтов, уй, жой, макон, ватан, юрт. 
Форс адабий тилида ҳам, оғзаки тилида ҳам 
истеъмолда бўлган бу сўзни форс ва турк 
лексикологлари туркий эканлигини қайд 
этишган. Бу сўз класссик туркий матнларда 
уй, ҳудуд, тупроқ, жой, макон, ватан, манзил 
каби маъноларда ишлатилган. Озарбайжон 
тилида ҳам бу сўз она юрт, она ватан, туғил-
ган макон каби маъноларни билдиради”1. 
Паррандалар номлари. Бу мавзуга قوش 

γuš қирғий, قوشخانھ γušхānе қушхона, كرغا 
каrγā қарға каби сўзлар мисол қилиб берилла-
ди. У  كرغا сўзи ҳақида шундай ёзади: “Бу сўз 
классик туркий матнларда кўп учратиладиган 
сўзлардандир, Маҳмуд Қошғарий ўзининг 
Девонида бу сўзни қўллаган – “Бир қарға 
билан қиш келмас”. Бу жумла бизни бу сўз-
нинг негизи “қор” бўлиши мумкин деган 
фикрга келишимизга чорлайди”. 
Бошқа сўзлар. Д. Раҳимлий сўнгги ўнинчи 

гуруҳни “Бошқа сўзлар” деб номлайди ва турли 
хил мавзуга оид сўзларни мазкур гуруҳга 
киргазади. آل  -  āл қизил, قاش γāš қош,  سک– 
 قاب ,suк/sок, бурундан оқадиган суюқлик سوک
γāb қоб, мешк, سوگ sуg аза, мотам. 

 Юқорида берилган лексик-семантик гу-
руҳларига эътибор берсак, мавзулар табиат, 
борлиқ ва инсон ҳаёти билан боғлиқлигини 
гувоҳи бўламиз. 

Мазкур асарнинг иккинчи бўлимида тур-
кий ўзлашмалар структур жиҳатдан таҳлил қи-
                                         

 1  فارسى. مترجم یونوس وحدتى ھلان.–تبریز: اخترنشر 
    ١٣٨١.ص. ٥٣ واژاه ھای ترکی در زبان. دردانھ رحیملی

линган. У бу бўлимда туркий тилларнинг ўзи-
да турли хил аффикслар ёрдамида ясалган 
форс тилидаги туркий сўзларни ўрганган. 
Уларни қуйидаги турларга тақсимлаб чиқади: 

 қўшимчаси билан тугаган форс (е-)–ه (1
тилидаги туркий ўзлашмалар: باسمھ bāsmе 
нашр, матога расм тушириш, بغمھbоγmе шарф, 
 دیشلمھ ,γiyme қийма قیمھ ,dolme дўлма دلمھ 
диšламе калла қанд, سالمھ sālmе ширин чой.  

 суффикслари (γ, –ак, –āγ–)–آق ,–اک,–ق (2
билан тугаган форс тилидаги туркий ўзлаш-
малар. Унинг фикрича форс тилидаги энг кўп 
туркий сўзлар айнан мана шу шаклдаги сўзлар 
экан: “Форс тилидаги кўплаб туркий сўзлар 
мана шу суффикс билан ясалгани тасодиф 
эмас. Туркий тилдан форс тилига кирган мана 
шу шаклдаги сўзларнинг аксари феъл негизи 
ва шу каби суффикслардан ташкил топган”2. У 
қуйидаги сўзларни мисол тариқасида келтира-
ди. دیرک dirak тиргак, قاچاق γāčāγ контрабанда, 
-оtrāγ тўх اطرا ,sоrāγ белги, нишон سراق
таш, дамолиш, یراغ yarāγ қурол–яроғ, قلق γеlеγ 
хулқ-атвор, “қилиқ”, قاشق γāšоγ қошиқ 

 суффикслари билан (у ва –и–)–ای ва –او (3
тугаган форс тилидаги туркий ўзлашмалар. 
Муаллиф бунга قاتی γāti сўзини мисол қилиб 
беради. Шу ўринда мазкур сўз ҳақида фикр 
юритадиган бўлсак, бу лексема форс тилида 
якка ҳолда ишлатилмайди, одатда кўмакчи 
феъллар билан биргаликда қўшма феъллар 
ясайди, масалан: قاتی شدن γātišоdan аралаш-
моқ, قاتی كردن γāti kardan аралаштирмоқ. 
Шунингдек, бу сўз ҳозирги форс тилида پاتی 
pāti сўзи билан биргаликда قاتی پاتي γātiпāti 
ёки واتیقاتی шаклида келади ва бетартиб маъ-
носини англатади. 

 суффикслари (ир ва –ур–)–اور ва–ایر (4
билан тугаган форс тилидаги туркий ўзлаш-
мАлар. Бу турдаги сўзларга قسر қисир, قاطر 
хачир, یقور yaγur тўла, семиз кабилар мисол 
тариқасида берилади. 

-суффикслари би (āр ва –ар–)–ار ва –آر (5
лан тугаган форс тилидаги туркий ўзлаш-
малар. Бу турдаги сўзларга چاپار   čāpār чо-
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пар, سلار sālār раҳбар, آچار āčār калит 
кабилар мисол тариқасида берилади. 

 суффикслари (či ва–čи–) –چی ва –چو (6
билан тугаган форс тилидаги туркий ўзлаш-
малар. Бу турдаги сўзларга қуйидагилар на-
муна сифатида берилган. قیچی γеyči қайчи, 
,γаmči қамчи قمچي ایلچی   ilči елчи, قایقچی 
γāеγči қайиқчи, قاچاقچی γāčāγči контрабан-
дачи, کشیکچی кеšikči навбатчи. 

Аввал айтиб ўтганимиздек, Д. Раҳимлийни-
нг мазкур “Форс тилидаги туркий ўзлашмалар” 
асарида 200 дан ортиқ форс тилидаги туркий 
луғат бирликлари ўрганилган ва тадқиқотнинг 
ўзидан аввалги ва кейинги ушбу мавзу бўйича 
қилинган ишлардан фарқли томонлари бор: 

Биринчидан: Д. Раҳимлийнинг мазкур ил-
мий ишида асосан оғзаки форс тилидаги тур-
кий лексик бирликлар ёритилган ва муаллиф 
буни кириш қисмида таъкидлаб ўтган. Агар 
Ю.А. Рубинчик таҳрири остидаги икки томлик 
“форсча-русча”икки тиллик луғатида берилган 
туркий сўзларга эътибор қаратсак, бир қанча 
оғзаки тилга оид туркий сўзлар борки, улар 
луғат муаллифлари томонидан “разговорные 
слова” (оғзаки нутққа оид сўзлар) деб берилган. 
Масалан: قراچي γаrāči лўли, قسر γеsеr қисир, قلق 
γеlеγ хулқ-атвор, сифатъ, الھ بلھ كردن мақтаниш1. 

Иккинчидан: Мазкур асарда маълум бир 
форс тили шеваларига оид туркий лексик 
бирликларга ҳам тўхталиб ўтилганки, уларнинг 
аксари манбаларда учрамайди. Масалан, چالمھ 
чолма (касаллик тури), كژپھкоžpе қўзи сўзлари 
Козерун ва Широз лаҳжаларига, خچي хеči ечки, 
 درو ,tоγli қўзи сўзлари Биржанд лаҳжасига تقلي
чуқур, دلو девона сўзлари Каренқон лаҳжасига, 
-ари Лу ارو ,аҳмоқ Беҳдинон лаҳжасига جلغوز
ристон лаҳжасига, تقل қўзи сўзи Оштиён лаҳ-
жасига оид сўзлар эканлиги қайд этилган. 

Учинчидан: Бу асарда берилган барча тур-
кий ўзлашмаларнинг келиб чиқишини ёритиб 
беришга ҳаракат қилинган. Кўпгина форсий 
луғатларда, масалан, А.А Деҳходонинг “Lоγаt-
nāmе–е Dehхоdā”, М. Моиннинг “Farhang-е 
                                         
1 Bu haqida qarang: Персидско-русский словарь. В 2-х 
томах / под ред. Ю.А. Рубинчик. – М.: Издательская 
“Русский язык”, 1983. 

fārsi” ва Ҳ. Амиднинг “ Farhang-е fārsi Аmid” 
изоҳли луғатларида туркий сўзлар қаторида 
берилмаган سراغ sоrāγ сўзи аслида туркий 
эканлиги ва уни сўрамоқ феълидан ясалган-
лигини таъкидлайди2. 

Мазкур туркий ўзлашмаларга бағишланган 
асарни кузатар эканмиз, баъзи бир баҳсли 
жойлари ҳам йўқ эмас. Масалан, у ҳозирги 
форс тилида боғ, парк маъносини англатувчи 
 bāγ باغ bāγ сўзи билан боғламъ маъносидаги باغ
сўзи аслида битта эканлигини, улар боғламоқ 
феълидан келиб чиққанлигини таъкидлайди. 
Аммо мазкур иккала باغ омоним сўзлар ва 
луғатларда ҳам алоҳида-алоҳида берилади. 
Мисол учун, А.А. Деҳходо луғатида бу иккала 
сўз алоҳида берилган, бири туркий тиллардан 
кирган باغ боғлам маъносида, иккинчиси эса 
 боғ, гулистон маъносида эканлигини ва бу باغ
сўз сўғд ва паҳлавий тилларига бориб тақа-
лиши қайд этилган3 . “Этимологический сло-
варь иранских языков”да эса боғ маъносидаги 
 сўзини умуморий тиллардаги бҳага сўзига باغ
бориб тақалишини, сўғдча моний ва христиан 
матнларда эса βъγ [bāγ] шаклида учраши таъ-
кидлаб ўтилган4. Аксинча туркий тилларнинг 
ўзига бу сўз форс тилидан ўзлашганлиги тур-
кий тилларнинг баъзи бир изоҳли луғатларида 
қайд этилган. Масалан,“Ўзбек тилининг изоҳ-
ли луғати”5  ва “Турк тилининг изоҳли луға-
ти”6. Мазкур далилларга суяниб шуни айтиши-
миз мумкинки, боғ, парк маъносидаги باغ сўзи 
туркий сўзлардан эмас.  

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, мазкур 
китобда форс тили лексикологиясининг кичик 
бир мавзулардан бўлмиш туркий ўзлашмалар 
ҳақида қимматли маълумотлар берилган. Бу 
эса мана шу мавзу бўйича олиб бориладиган 
илмий ишларда қўшимча манба бўла олади. 
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